Liber Matrimoniorum

[Margin note]

N. 3

(Giuseppe D'Eliso con Angela Costantini)

Anno Domini Millesimo Nongentesimo (decimo primo) Die (22) Mensis (Januarii) Denuntiationibus praemissis tribus continuis diebus festivis in Paroecia (una pro tribus) et in Paroecia () quarum prima die (8) mensis (Januarii) secunda die (blank) mensis (blank) tertia die (blank) mensis (blank) inter Missae parochialis solemnia habita est, nulloque legitinro detecto impedimento, cum dispensatione Apostolica ex impedimento (blank). 

Ego Subs(cription) Arch(ipresbiter)

(Joseph D'Eliso) filium (Camilli et Clarae Comignani) de paroecia (blank) et (Angelam Costantini) filiam Paschalis et Sophiae Comignani) huius paroeciae interrogavi, eorumque mutuo consensu habito, solemniter per verba de praesenti Matrimonio conjunxi juxta ritum S(anctae Matris Ecclesiae, Praesentibus testibus idoneis ac notis nempe (Michaele Crocetta et Panthaleone di Andrea Matteo).

 In qurum fidem - Ego (Joseph arch(ipresibeter) Farinacci)

Parish Marriage

[Margin note]

No. 3 

3rd Marriage of the Year

(Giuseppe D'Eliso with Angela Costantini)

The year of our Lord on day (22) of the month of (January) was issued a dispensation (to reading banns) three successive Sundays in parishes. It was read the first time on Sunday day (8) of the month of (January), during the solemn Mass of this parish; but not on the second or third Sundays, having determined no ligitimate or Apostolic impediment.

I Subs(cribed) Arch(priest)

Questioned (Joseph D'Eliso) son of (Camilli and Clarae Comignani) of the parish (none given) and (Angelam Costantini) daughter of (Paschalis and SophiaeComignani) of this parish. And having received their mutual consent, by the solemn word of those present, I joined in marriage according to the Holy Mother Church in the presense of suitable witnesses known as (Michael Crocetto and Panthaleane D’Andrea Matteo).

In the one faith - I (Arch(priest) (Joseph Farinacci)

Transcribed and loosely translated with the help of forum members of ItalianGenealogy.com Euridita74, AngelaGrace56, mmogno, cedrone, and Trafford R. Cole’s book Italian Genealogical Records: How to Use Italian Civil, Ecclesiastical, & Other Records in Family History Research (Salt Lake City Utah, Ancestry Incorporated 1995) A similar parish marriage on pages 110-112

Some of the names of the bride, groom, parents and witnesses, and the priest look ackward because of the spelling of their Latin names versus their Italian names.

